
de Vincenz, A. / Hentschel, G.: Das Wörterbuch der deutschen Lehnwörter
in der polnischen Schrift- und Standardsprache. Göttingen – Oldenburg.

〈Elektronische Ausgabe – http://www.bkge.de/wdlp.php〉

� zurück blättern vor �

WARPA subst. f., ab 1782; auch warpia; ‘Aufschüttung der Abfälle aus
einem Bergwerk oder verarbeitenden Fabriken, Halde’ – ‘wysypisko
odpadów górniczych lub przemysłowych, hałda’: 1782 Os.Żel. 87, L Warpa
u dołu, ziemia, którą z dołu na wierzch wyrzucono, która około niego
pagórek czyni. ◦ [LBel.] 1841 Łab., Sw – L (górn.), Swil (górn.), Sw (gór.
m.u.), Dor (górn.) sowie Ban. � Var: warpa subst. f., [hapax] 1782 Os.Żel.
87, L – L (górn.), Swil (górn.), Sw (gór. m.u.), Dor (górn.) sowie Ban;
warpia subst. f., [hapax] 1841 Łab., Sw – nur Sw (gór. m.u.). � Etym: 1)
nhd. warbe subst. f., ‘Damm, Böschung, Rain’, Gri. 2) nhd. warf subst.
m., ‘Erdhügel in der Marsch’, Gri. � Konk: ↑hałda. ❖ Es kann sich
eventuell um ein niederdeutsches Vorbild handeln, vgl. mnd. werpe-gelt
‘Entschädigung für das Auswerfen von Ladung in Seenot’; werpe-gût ‘in
Seenot über Bord geworfene Waren’. Mnd. werpe – etwa: ‘Weggeworfenes’ –
würde semantisch und phonologisch zu warpa passen.

� zurück blättern vor �


